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Gebrauchs- und Wartungsanleitung

: Instruction and maintenance

Instructions de service et d'entretien
Istruzioni per 'uso e per la manutenzione

: Handleiding voor gebruik en onderhoud

Instrucciones de uso y mantenimiento
Instrugdes de utilizagdo e manutengao

: Brugs- og vedligeholdelsesvejledning

Bruks- och Serviceanvisning

: Kaytto- ja huolto-ohje

Bruks- og vedlikeholdsveiledning
Hasznalati és karbantartasi itmutato
Névod k poutitia idrzbé

: Instrukgja obstugi i konserwadji

: 08nyiec xpriong kat suvtiipnong

: PyKOBOZCTBO N0 SKCMAYaTaLyMt Ut YXORy
: Kullanim ve bakim talimati

Napotki za uporabo in vzdrzevanje

HRV Uputa za uporabu i odrzavanje

Névod na poutitie a idrzbu

: WHcTpyKuwA 3a ynotpe6a n nopapbKKa
: Instructiuni de folosire si intretinere
: KepiBHMUTBO 3 BUKOPUCTaHHA Ta

pornagy
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Der Auf- und Abbau ist von Erwachsenen
durchzufiihren.

: Assembly and disassembly by adults only.

Montage et démontage a n'effectuer que par
des adultes.

Sia il montaggio che lo smontaggio deve esse-
e esequito da persone adulte.

: Demontage en demontage moet door volwas-

senen gebeuren.
El montaje y desmontaje debe ser realizado por
unadulto.
A montagem e desmontagem so podem ser
executada por pessoas adultas.

g og adskillelse skal fq
voksne.
Montering och demontering maste utforas av
vuxna.

s af

: Kokoaminen ja purkaminen tulee antaa aikui-

sen henkilon tehtavaksi.

Montasje og demontasje ma kun foretas av
voksne.

Az eszkiz fel- és leszerelését felnditt végezze.
MontdZ a demontéz musf byt provedeny dospé-
lou 0sobou.

: Montaz jak i demontaz musi by¢ przeprowa-

dzony przez dorostych.

To povtapiopa kat 1o Eepoviapiopa mpénel va
yivetat amo n\ikiwpévoug.

(6opxa 1 pa36opka JJ0mKHa 0CyLLIeCTBAATLCA
TONbKO B3POCbIMIL.

Takma ve sokme iglemi yetiskinler tarafindan
yapiimalidir.

Igraco naj sestavijo in razstavijo odrasli.

HRV: Radove sastavljanja i rastavljanja trebaju pro-
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vesti odrasle osobe.

MontdZ a demontdz musia vykondvat dospelé
osoby.

MoHTaXbT 1 AeMOHTaX BT TPAGBa fa ce U3-
BPLLY OT Bb3PACTHI LA,

Montarea si demontarea trebuie efectuata de
adulti.

MoHTaX Ta AeMOHTaX [O3BONAETHCA
BUKOHYBATIA AALLIE AOPOCTIAM.
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ACHTUNG! Benutzung unter unmittelbarer
Aufsicht von Erwachsenen.

. WARNING! Only to be used under the direct

supervision of an adult.

ATTENTION ! Utilisation uniquement sous
surveillance directe et immédiate d'un adulte.
AVVERTENZA! Da usare solo sotto la diretta
sorveglianza di adulti.

WAARSCHUWING! Gebruik onder direct
toezicht van volwassenen.

iADVERTENCIA! Usar bajo la supervision de
unadulto.

ATENCAO! Utilizar sob a vigilancia directa de
um adulto.

ADVARSEL! Brug kun under umiddelbart
opsyn af voksne.

VARNING! Anvéndning under direkt uppsikt
av vuxna.

VAROITUS! Kaytto aikuisten valittomdssa
valvonnassa.

ADVARSEL! Ma kun brukes under umiddel-
bart tilsyn av voksne.

FIGYELMEZTETES! Hasznalat felndtt kozvet-
len feliigyelete mellett.

UPOZORNENI! Pouivat pod pfimjm dohle-
dem dospélé osoby.

OSTRZEZENIE! Uzytkowanie tylko pod bez-
posrednim nadzorem dorostych.
MPOEIAONOIHZH! Xprion uné v dyeon
enifhegn Tou evihika.

BHUMAHME! MMonb3oBakue TonbKo Nog He-
TI0CPEZCTBEHHbIM MPUCMOTPOM B3POCTIbIX.
UYARI! Dogrudan yetiskinlerin gozetiminde
kullanilr.

OPOZORILO! Uporaba mora biti pod strogim
nadzorom odraslih.

HRV: UPOZORENJE! Koristenje samo uz neposred-
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ni nadzor odraslih.

UPOZORNENIE! Pouzivanie pod priamym

dozorom dospelych.

BHUMAHWE! [la ce u3non3sa camo nog He-

NI0CPeZCTBEH HaA30p Ha Bb3PACTHO NLje.

AVERTISMENT! Folosirea sub supravegherea

nemijlocita a adulilor.

YBATA! KopuctyBanua nuwe nig

Ge3nocepeHiM HarnAZoM OPOCTUX.
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Bewahren Sie die Montage- und Gebrauchs-
anleitung auf.

: Keep the assembly and instruction manuals.

Conservez les instructions de service et den-
tretien.

Conservare le istruzioni per il montaggio e per
I'uso.

: Bewaar de montage- en gebruikshandleiding.

Guarde las instrucciones de montaje y uso.
Guardar as instrugoes de montagem e
utilizagdo.

: Opbevar montage- og brugsanvisning.

Spara monterings- och bruksanvisningen.

: Sailyttakad kokoamis- ja kéyttoohje.

Oppbevar monterings- og bruksveiledningen.
Orize meg a hasznélati és karbantartdsi (t-
mutatot.
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Uschovejte ndvod k montazi a pouziti.
Instrukeje montazu i obstugi nalezy zachowac.
Ouldére Ti¢ odnyiec xpriong Kat povrapio-
jatoc.

. COXPBHI/ITE y ceba [PYKOBOACTBO M0 3KCMyaTa-

LMV M MOHTaXKy.
Montaj ve kullanim talimatini muhafaza
ediniz.

Shranite navodila za montazo in uporabo.

HRV: Pohranite uputu za montazu i uporabu.
SK:  Navod na montaz a na poutitie si uschovajte.

BG:
RO:
UA:
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(CbxpaHaBaiiTe 406pe UHCTPYKLUATa 32

MOHTaX it ynotpeba.

Pastrati bine instructiunile de montare si folo-

sire.

[l6aiinuBo 36epiraiite KepiBHULTBO 3 MOHTa-

Ky Ta KOPUCTYBAHHA.
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WARTUNG!
RegelmaBig Befestigungen kontrollieren.
MAINTENANCE!

Check fastenings at reqular intervals.
ENTRETIEN!

Controler réguliérement les fixations.
MANUTENZIONE!

Controllare regolarmente gli attacchi.
ONDERHOUD!

Regelmatiq de bevestigingen

D:  Tragkapazitét nur fiir ein Kind.

GB:  Capacity only for one child.

F: Charge limitée a un enfant seulement.

I: Adatto a portare un solo bambino.

NL:  Draagvermogen voor slechts één kind.

E:  Capacidad de carga sélo para un nifio.

P:  (Capacidade de carga somente para uma
crianga.

DK: Baereevne kun til et bam.

S: Bérkapacitet enbart for ett bam.

FIN: Kantaa vain yhden lapsen.

N:  Baerekapasitet kun for ett bam.

H:  Teherbiras: egy gyermek.

(Z: Nosna kapacita pouze pro jedno dité.

PL:  Przeznaczony tylko dla jednego dzieka.

GR: Ikavotnta avopwong povo yia éva madi.

RUS: [py30noabEMHOCTb pacuuTaHa Tonbko Ha
0IHOTO Pe6EHKa.

TR: Tasima kapasitesi yalnizca bir cocuk icin uy-
qundur.

SI: Nosilnazmogljivost samo za 1 otroka.

HRV: Kapacitet nosenja samo za jedno dijete.

SK:  Nosnost len pre jedno dieta.

BG: ToBapeH kanauuTeT camo 3a efiHo fiee.

RO: Capacitatea de transport numai pentru un
copil.

UA:  Butpumye Bary nuLe OBHiei AUTUHN.

AR: i aslg Jaa) iS5 Jasdl )08

MANTENIMIENTO!

Controlar periddicamente las sujeciones.
MANUTENGAO!

Controlar regularmente s fixagdes.
VEDLIGEHOLDELSE!

Fastgorelserne skal regelmaessig kontrolleres.
UNDERHALL!

Kontrollera fastena r

FIN: HuoLTo!

Tarkastakaa kiinnitykset sannollisesti.

N:  VEDLIKEHOLD!

Kontroller regelmessig festene.
H:  KARBANTARTAS!

Ellendrizze rendszeresen a rogzitéseket.
(Z: UDRZBA!

Pravidelné kontrolujte upevnéni.
PL:  KONSERWACJA!

Regulamie kontrolowac zamocowania.
GR: ZYNTHPHZH!

Na e\éyyovtat anyva ot oTepewaeLC.
RUS: YXoA!

PerynapHo npoBepaiire Kpennexus.
TR: BAKIM!

Diizenli olarak baglantilar kontrol ediniz.
SI:  POZOR!

Pritrditve redno preverjajte.
HRV: ODRZAVANJE!

Redovno kontrolirajte pricvricenja.
SK: UDRZBA!

Pravidelne kontrolujte upevnenie.
BG: NOAAPBXKA!

[1a ce KOHTPONVIDAT PESIOBHO 3aKPeNBaHUATa.
RO: INTRETINERE!

Ase controla cu regularitate fixdrile.
UA: pornap!

PerynapHo nepesipaiite kpinneHHa.
AR: . olasly dloy VI 0 G0

D:  Anhénger sind nicht fiir den Transport von
Kindern geeignet.

GB: Trailers are not suitable for the transportation
of children.

F: Les remorques ne conviennent pas au trans-
port denfants.

I: Irimorchi non sono adatti per il trasporto dei
bambini.

NL:  Aanhangers zijn niet geschikt voor het vervoer
van kinderen.

E:  Losremolques no se prestan para el transporte
de nifios.

P: 0s reboques ndo sdo apropriados para o trans-
porte de criangas.

DK: Anhangeren erikke egnet til transport af barn.

St Slapet ar inte lampat for transport av barn.

FIN: Perakarryt eivat sovellu lasten kuljetukseen.

N:  Tilhengere er ikke beregnet for transport av
bam.

H: A potkocsik nem alkalmasak gyermekek
szallitasara.

(Z:  Privésy nejsou vhodné pro prepravu déti.

PL:  Przyczepy nie nadaja sie do wozenia dzieci.

GR: 01 pupoUkeg Oev eivar katdMnhe¢ yia v
petagopd maudiev.

RUS: Mpuensl He npeaHasHaueHb And TpaHc-
nopra petei.

TR: Romorklar cocuklarin taginmasi igin uygun
degildir.

SI: Priklopniki niso primerni za prevoz otrok.

HRV: Prikolice nisu prikladne za transport djece.

SK: anesy nie st vhodné na prepravu deti.

BG: Pemap HE ( TO/1HH 32 TPAHCMOPTHUP
Ha flela.

RO:  Remorcile nu sunt potrivite pentru transportul
copiilor.
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UA: Mpuyin He npusHaueHwii AnA nepee3eHHs
nitei.
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D:  BeiBenutzung immer Schuhe tragen.

GB:  Always wear shoes during use.

F: Toujours porter des chaussures lors de I'utilisa-
tion du véhicule.

I Durante 'uso indossare sempre le scarpe.

NL: Altijd schoenen dragen, als u er gebruik van

GR:

maakt.

Cuando se utiliza el vehiculo el nifio siempre
debe llevar zapatos.

Utilizar o veiculo sempre com os pés calgados.

: Baraltid sko ved brugen.

Haalltid skor pa under anvandningen.

: Kayton aikana tulee kdyttad kenkia.

Bruk alltid sko under bruken.
Haszndlat esetén mindig cipét kell viselni.
Pfi pouziti je nutno vzdy nosit obuv.

;W czasie uzytkowania nalezy by¢ zawsze w

butach.
Kata v yprion npénetva goplodvtaindviata
anoltola.

RUS: Jkcnnyatauua Beeraa omkHa npou3BOANTS-

TR:
SI:

CATONbKO B 0BYBH.
Kullanirken her zaman ayakkabi giyilmeli.
Pri uporabi vedno nosite cevlje.

HRV: Prilikom koristenja uvijek nositi cipele.

SK:
BG:
RO:
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Pri pouzivani noste vzdy obuv.

Hocere Butharu oByBkw npy 3non3sane.
Lafolosire, a se purta intotdeauna incaltamin-
te.

Ty KopiCTyBaHHi 3aBX /M HOCITb B3YTTA.

< Alasaal il lsls sVl eyl Je poysl
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Sorgfaltige  Anbringung  der  Aufkleber
durch einen Erwachsenen. Oberfléche des
Produktes vor dem Bekleben mit Etiketten mit
handelsiiblichem Glasreiniger von Fett und
Staub befreien. Volle Haftkraft der Etiketten
wird nach 48 Stunden erreicht.

Careful application of the stickers by an adult.
Before applying stickers to the product, use a
household glass cleaner to remove grease and
dust from the surface. The stickers will take 48
hours to fully adhere.

Pose méticuleuse des autocollants par un
adulte. Avant d'apposer des autocollants,
nettoyer la surface avec du produit pour vitre
en vente dans le commerce afin d'éliminer
la poussiere et les traces de graisse. Les
autocollants ~ atteignent leur adhérence
maximale au bout de 48 heures.

Applicazione accurata degli adesivi ad opera
di un adulto. Prima di applicare le etichette
rimuovere dalla superficie del prodotto grasso
e polvere con un normale prodotto detergente
pervetri. Dopo 48 ore le etichette adesive sono
perfettamente incollate.

Zorgvuldig aanbrengen van de sticker door een
volwassene. Oppervlak van het product voor
het beplakken met etiketten vrijmaken van
vet en stof met een in de handel verkrijgbare
glasreiniger. De volledige hechtingskracht van

DK:

FIN:
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GR:

RU.
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TR:

: TujatenbHoe

de etiketten wordt na 48 uur bereikt.

Los  adhesivos deben ser colocados
cuidadosamente por un adulto. Limpie la
grasa y el polvo de la superficie del producto
con limpiacristales convencional antes de
pegar las etiquetas. La fuerza adhesiva
completa de las etiquetas se alcanza después
de 48 horas.

Colocacdo cuidadosa dos autocolantes por
um adulto. Limpar pé e sujidade da superficie
do produto com um convencional produto
de limpeza para vidros antes de colar as
etiquetas. A forca adesiva total das etiquetas
éatingida apds 48 horas.

Merkaten skal anbringes omhyggeligt af en
voksen. Rengor produktets overflade for fedt
0g stov med et gaengs gl

Sl:

Odrasli skrbno namesti nalepko. Preden
nalepite nalepke, s pomogjo obicajnega
Cistila za stekla, ki je na voljo v prosti prodaji,
s povrSine izdelka ocistite morebitno mascobo
in prah. Nalepke se na povrsino izdelka cvrsto
prilepijo po 48 urah.

HRV: Odrasla osoba odmah treba postaviti naljep-

SK:

BG:

nice. Prije liepljenja etiketa ocistite povrsinu
proizvoda od masti i prasine uobicajenim sred-
stvom za Cicenje stakla. Potpuno prianjanje
etiketa postize se nakon 48 sati.

Nélepky musi dokladne prilepit dospeld osoba.
Pred polepenim nocnika ndlepkami odstrarite
7 jeho povrchu mastnoty a prach pomocou
bezného Cistiaceho prostriedku na sklo. Nalep-
ky pevne drzia na nocniku po 48 hodindch.

inden paklaebning af etiketter. Etketterne
opnar deres fulde klebekraft efter 48 timer.
Noggrannt faste av Kisterlappara av en
vuxen person. Rengor produktens yta fran fett
och damm med normal glasrengdring innan
du Kistrar pa ndgra etiketter. Etiketterna
fastermed full kraft efter 48 timmar.

Aikuisen on kiinnitettava tarra huolellisesti.
Puhdista tuotteen pinta ennen tarrojen
liimausta rasvasta ja polysté tavanomaisella
lasinpuhdistusaineella. Tarrojen liimaus on
pysyvad 48 tunnin kuluttua.

Klistremerket ma plasseres for-skriftsmessig
av en voksen person. Bruk vindus/glass-
spray til & fieme fett og stav fra overflaten
for Klistremerkene settes pa. Limet pa
klistremerkene herder etter 48 timer.

A matricdk gondos felhelyezése egy felndtt
ember altal torténik. A cimkek felragasztasa
el6tt a termék feliiletérdl tavolitsa el a zsirt é
a port, a kereskedelmi forgalomban kaphatd
livegtisztitoval. A cimkék teljes tapadé
erejiiket 48 6ra mlva érik el.

Nalepky musi peclivé nanést dospéla osoba.
Pred polepenim nocniku nélepkami odstraite
z jeho povrchu mastnoty a prach pomoci
bézného disticiho prostiedku na sklo. Nalepky
pevné drzi na nocniku po 48 hodinéch.
Staranne  umieszczenie  naklejki  przez
osobe dorosta. Przed naklejeniem etykietek
powierzchnig produktu oczysci¢ z thuszczu
i kurzu dostgpnym w handlu srodklem do
«zyszczenia szyb. Etykiety przytwi ]
catkowicie po uptywie 48 godzin

Mpooextikn TomoBémon ¢ autokdMnTg
nkétaq péow evog evnhikov. Mpw amo
TV emkoMnon etketov kaBapilere my
€Mm@aAveld Tou ToidvTog amd A Kat okoveg
He amoppuMaVTIKG YUaNV 10U HTOpEITE Va
TipopnBevteite and To epmopto. H mhipng
KOMNTIK]  OUVapN €TIKET@V  emTuyyaveTal
HeTd and 48 wpec.

NpUKpennenue  Hakneiiku
B3pOCMbIM MULOM. [leper HaknewsaHiem
STUKETOK OUUCTUTD NOBEPXHOCTD M3fenns
OT WP W MbITN CTAHAAPTHBIM CPEACTBOM
AnA MbiTbA cTekon. onHoe npuKAenBanme
3TUKETOK 4OCTUTAETCA CnycTa 48 Yacos.
Etiketlerin bir yetiskin tarafindan dzenle
yapistinimasi gerek. Uriin yiizeyine etiket
yapistirmadan dnce bilinen cam temizleme
maddesi ile yagini ve tozunu temizleyiniz.
Etiket tam yapisma giiciine 48 saat sonra
ulagir.
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nocTaBAHe Ha eTukeTuTe OT
Bb3pacTHO Nule. Mouncrere oT MasHuHa
W npax MOBLPXHOCTTA Ha MPOAYKTa C
00UKHOBEH Mpenapat 3a MOYICTBAHE Ha
C(TbKNO, MpeAw fAa 3anenute eTUKeTuTe.
[TbAHOTO 3a7enBaKe Ha eTuKeTUTe ce nocTura
nep 48 vaca.

Plasarea %rijulie a autocolantilor de catre
un adult. Inainte de lipirea etichetelor, a se
elibera suprafata produsului de grasimi si praf
cu agent de curatare pentru geamuri. Forta
adeziva deplind a etichetelor se atinge dupa
48 ore.

PeTenbHe HaHeceHHA HaKMeiiok BUKOHYETbCA
nopocaumu. Mepur Hix en-

DK:

morros, ruas ou declives.

ADVARSEL! Koretgjer ma ikke benyttes i
nzerheden af swimmingpools, trapper, bakker,
gader eller stigninger.

VARNING! Fordonen far inte anvandas i nar-
heten av simbassanger, trappor, kullar, gator
eller backar.

FIN: VAROITUS! Ajoneuvoja ei saa kdyttad uima-

PL:

GR:

RU!

TR:

altaiden, portaiden, mékien, teiden tai rintei-
den lahella.

ADVARSEL! Kjoretayet md ikke brukes i neer-
heten av svemmebassenger, trapper, bakker,
veier elleri bratt terreng.

FIGYELMEZTETES! A jarmiveket nem
szabad strand, lépcsd, domb, autdut vagy
emelkedd kozelében haszndlni.
UPOZORNENI! Vozidla nesméji byt pouziva-
nav blizkosti bazénd, schodd, kopct, ulic nebo
stoupani.

OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywac pojazdow
w poblizu basendw, schodow, pagdrkéw, ulic
lub wzniesieri.

MPOEIAONOIHEH! Aev emtpémetar va
XPnotpomolobvTal oxAHaTa Kovid o€ mioiveg,
oKaNec, Nogoug, 080UG N avNPOPEC.

S: BHUMAHME! Mawwhbl Henb3a wcnonb-
30BaTb BOMM3N MNABaTenbHbIX 6acceiiHoB,
CTyneHeil KakuX-nubo NeCTHiIL, ropok, ynuL
M NOABEMOB.

UYARI' Araglar yiizme havuzlannin,

KeTKW, CNA 0YUCTUTH NOBEPXHIO BUPOGY Big
XUpy Ta NNy CTaHZApTHUM 3acoBom Ana
MATTA ckna. LlinkoBue npuknetoBanHsa etu-
KeTOK [J0CAra€TbCs 32 48 rofinH.
ol gy yioy daodll B3kl mos
s olialdl gos Jb wa oslUl
Galaie dawlgy 519 090l (e gikall o
sy Jallh Olialall byl 55 $sle 212
Ll 48 5550

ACHTUNG! Fahrzeuge diirfen nicht in der
Nahe von Swimmingpools, Stufen, Hiigeln,
StraBen oder Steigungen benutzt werden.
WARNING! Vehicles are not allowed to be
used close to swimming pools, steps, hills,
streets orinclines.

ATTENTION ! Les véhicules ne doivent
pas étre utilisés a proximité de piscines, de
marches, de collines, de rues ou de terrains en
pente.

AVVERTENZA! Non utilizzare i veicoli nelle
vicinanze di una piscina, vicino a degli scalini,
ad una collina, nei pressi di una strada o di un
pendio.

WAARSCHUWING! Voertuigen mogen niet
in de buurt van swimmingpools, trappen,
heuvels, straten of hellingen worden gebruikt.
FADVERTENCIA! Los vehiculos no deben
utilizarse cerca de piscinas, escalones, colinas,
calles o pendientes.

ATENCAO! Os veiculos nao podem ser utili-
zados na proximidade de piscinas, escadas,

BIG
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kI tepelerin, caddelerin veya

meyilli satihlarin siitiinde kullanilmamalidir.
OPOZORILO! Vozil ne smete uporabljati v
blizini bazenov, stopnic, gricev, cest ali strmin.
V: UPOZORENJE! Vozila se ne smiju koristiti u
blizini bazena, stuba, padina, ulica ili uzvisina.

v blizkosti bazénov, schodov, svahov, ciest
alebo stipania.
BHWUMAHME! Mpeso3uuTe cpeacTBa He
Tpa6Ba fia ce U3non3gat B nu30cT Ao Oaceii-
Hit, CTBAGK, XBAIMOBE, YTULM UM HAKMOHU.
AVERTISMENT! Nu este permisa folosirea
vehiculelor in apropierea piscinelor, treptelor,
dealurilor, strazilor sau pantelor.
YBATA! 3a60poHA€ETbCA KOPUCTYBATUCH
MaluvHamu no6au3y nnasanbHuX baceiinis,
CX0LLiB, narop6iB, 4opir abo cxunis.
@8 lSell slasinl pas co 1y9dad
Dl sl bl Olas sl edobdl Slolax
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UPOZORNENIE! Auté sa nesmi pouzivat
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Montageanleitung / Assembly instructions / Instructions de montage bicd g
I: Istruzioni per il montaggio ~ S:  Monteringsbeskrivning PL: Instrukcja montazu HRV: Uputa za montazu AR: el puens Oladss ydod www.big.de
NL: Montagehandleiding FIN: Asennusohje GR:  0&nyia uvappohoynong SK: Névod na montaz dmlll
E: Instrucciones de montaje N:  Monteringsanvisning RUS: WHCTpyKumMA no MOHTaxy BG: PbKOBOACTBO 33 MOHTaX
P: Instrucdes de montagem  H:  Szerelési Gtmutatds TR:  Montaj talimati RO: Instructiuni de montaj ilis H H
DK: Montagevejledning (Z:  Névod k montazi SI:  Navodila za montazo UA:  KepiBHULTBO 3 MOHTaXy ErsatZtEI I UberSICht / Spare parts overview /
Vue d’ensemble des piéces détachées
I:  Tavoladeipezzidiriambio ~ DK: Reservedelsoversigt PL:  Lista czesci zamiennych SI:  Pregled nad nadomestni- RO: Privire de ansamblu asupra
NL:  Onderdelenlijst S:  Reservdelsoversikt GR:  Avtikatdotaon pepikiig mi deli pieselor de schimb
E:  Vista general de la pieza FIN: Varaosien yleiskuva euntle HRV: Pregled zamjenskih dijelova ~ UA: Tepenik 3anacHux yactux
de repuesto N:  Oversikt over reservedeler ~ RUS: (Bogwan Tabnuua 3a- SK:  Prehlad ndhradnych dielov ~ AR: Ll ghad e dole 8,k
P:  Vista geral das pecas de H:  Potalkatrész-attekintés NacHbIX yacTei BG: [pernes Ha pesepBHuTe
substituicdo (Z:  Prehled ndhradnich dild TR:  Yedek parcalar ozeti vactn
E-0716-033
E-1303-008
E-1300-001
. . . o .
Beklebeanleitung / Sticking guidance / Instructions de collage
I:  Istruzioni per I'incollaggio St Klistra s har PL: Instrukeja oklejania HRV: Uputa za lijepljenje AR: Gall s
NL: Plakhandleiding FIN: Liimausohje GR:  08nyia emkoMnong SK: Navod na polepenie
E:  Instrucciones de pegado N:  Anvisning for liming RUS: WHcTpykuma no vaknensakmio  BG: PbkoBoaCTBO 32 nenene
P: Instrucdes de colagem H:  Felragasztési itmutatds TR: Yapistirma talimati RO: Instructiuni de lipire
DK: Paklebningsvejledning (Z:  Navod k polepeni SI:  Navodila za lepljenje UA: KepiBHuuTso 3
) R PO3MiLLeHHA HaKneiloK
N D:  Montage/Demontage Hutdlip: Der Hutclip laBt sich RUS: MonTaw/[} LaHru: LaHry-
Montage | Demontage Hutclip mit einer Zange abziehen. «6aB0uKy» MOXHO U3BNeUb NOCKOryBLAMI.
Mounting Removing hat clip GB: Mounting/Removing hat dip: You can pull off the ~ TR: Montaj/Kapsiil percin sokiimii: Bu sekilde kapsiil
. . hat clip with a pair of tongs very easily. percin bir kerpetenle cekilerek, cikartilabilir.
Montage | Démontage du clip F: /D dudlipachapeau:leclippeut ~ SI: Montaza/Demontaza zascitnih zaponk: Zascitno
a chapeau a present étre retiré a 'aide d'une pince. o zaponkg snemite s pornofjo klesc. .
I:  Montaggio/Smontaggio clip di fissaggio: E possibile HRV: Montaza/Demontaza stezne kapice: Sada se stezna
estrarre la clip di fissaggio con una pinza. kapica moze skinuti klijestima.
NL: Montage/Demontage hood clip: De hood clipkaner ~ SK: MontaZ/Demontaz klobucikovej svorky: Potom
met een tang afworden getrokken. maozete svorku vytiahnut kliestami.
E:  Montaje/D del clip de somk El clip BG: MonTam/ Ha raitka: (era
de sombrero se puede extraer con unas tenazas. MOXeTe /2 USTTTHTe KannaKoBaTa ramxa CKely.
P Montagem/Desmontagem da anilha de fixagao: RO: /D dlipsului cu bordura: Dupa
De sequida, a anilha de fixacdo pode ser removida com aceea, cllpsul cu bordurd poate fi extras cu un cleste.
§ um alicate. UA: M LaHru Mlicna uboro
= DK: Montage/Demontage topclips: Nu kan topclipsen LIaHTy-«MeTeNMK» MOXHa BUTATHY TV N0CKOTyOLAMM.
"j traekkes af med en tang. AR: sl daulgs Hutdlip cows oSes :Hutdlip slé/cusys E-1300-006
N— S:  Montering/Nedmontering Hattklamma: Darefer |  aem—m—mm———r S Ny e dhanne N e
— kan man dra av hattklamman med en tang. E-1300-025
FIN: Asennus/Hutclip-niitin irrottaminen: Nyt Hutclip-
niitti voidaan irrottaa pihdeilla.
N:  Montering/Demontering av hettekapsel: Hettekapse-
len kan sd tas av med en tang.
H: kerékrgzitd fel lé Most egy
fogéval lehizhatja a kerékrdgzitét.
(Z:  Montaz/Demontaz klobouckové svorky: Klobouckovou
svorku nyni miiZete sejmout klestémi.
PL: Montaz/Demontaz kapturka zatrzaskowego:
Kapturek da sie teraz wyciagnac SZ(ZpraITII
GR: Zuvapp ppohéynon Hutclip: Topa
pmopeite va Ipa[&nisrs 7o Hutclip pe pia Tavaha.




